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BILL.

An Act to provide more eftectually(
for mnaking' Roads, Higlhways
and Bridges in the Crown, anl
Clergy Reserves in the Town.
ships of this Province.

HEREAS great inconvenicices have
ariscin j laving out, mnakiiig and re-

pairing [iighways anîid Bridges on the Crownl
and Clergy Re see i te 'onships of this
Province and the settlvniemets of the Townships
have bein retarded, and the inliabitants there-
of greatly injured in. consequence, of their
being compelled to incur the expense of open-
ing and naking the Roads and Bridges upon,
i lie unleased Crown and Clergy Reserves, in
order to obtain the nccessarv communication
to and fron their respective farms ; Be it en-
acted by the King's mnost Excellent Majesty,
)y and vith the advic and consent of the Le-

gislat ive Council and Assembly ofthe Province
o f[ower-Canîada, constituted and assenbled by
virtuc of and unler the authority of an Act
passed in the Parliament of Great Britain, in-
tittuled, Ant Act to repeal certain parts of

ait Act passed in the fourteenth year of lis
"Majesty's Rcign, intituled, " A Actfor
making more effectuul provision for the Go-
"ernmnent of flhe Province of Quebc in Yorth-
" IWmerica," and to make further provision for
the Governmnent of the said Province ;' and

it is hereby enacted by the authority of the sane,
thatthe opening, making and conpleting the
I[ighways and Bridges, passing over or upon
any lands in the several Townships of the Pro-
vince, reserved for the disposition of Ilis Ma-
jesty, or for the maintenance and support of a
Protestant Clergy in the said Province, not
being granted lands or held under lease, shaIl
be decmed and considered to be Public Roads
and Public Bridges, to be made and repaired.
in conformity to the Procès Verbal of the
Grand-Voyer or his Deputy, accordiig to the
true intent and meaing of ant Act paLssed by
the Legislature of this Province, in the I hirty
sixth year of lis late Majesty's reign, Chapter
ninth. Provided always, that when any suchi
lands over or in respect c f which such Roads,
Highways or Bridges shall have been opened
or made, shall be granted, leased or sold by
His Majesty or by any person or persons there-
unto duly authorized by the proprietor, les-
see or occupier of the same, shall be liable and
boind to perform so mcli labour towvards the
Public Work on Ilighways, Roads or Bridges
in the Township or Townshilps in which such
l:a.nds may be situated or in the Tow'nship or



BILL.,

Acte qui poulenit plu ficac en
faàire des Chemins, Grands

Chenins et, ,onts szur les R'ê
serves de la Couronne et du Cle
~é' dans les 7wnships de cette
Province.

V U qu'il est result%,lde grand nconvé-
V niens pour ouvrir, faire:et réparer les,

grands Chemins et Ponts sur les réserves de la.
Couronne et du Clergé dans les Townshipsý de
cette Province, et ý que l'établissement des
Townships à été retardé et les Habitans d'iêeUn
ont considérablepnenti souffçrt en ce qu'ilsêsnt
obligés d'ouvrir et faire à leurs propres frais lçe
Chemiris et Poiits sur les Ré erves de la Cou-
ronne et duiClergé qui ne sont point affermés,
afiude se.procurérdles communications néces-
saires à et de. leurs Fermes respectives, qu'il,
soit. donc sta;tué. par la Très Excellente, Ma-;
esté dî Rpi par et de, l.isået consente-

Inent dï Cpsneîl Legislatif et sde i'ssemblée.
de la Province du.J3a-Cahada,. constituéset
assemblés .en. vertu et sous l'autorité d'un Acte
passé dans le Parlement de la Grande-Bretagne,
intitulé, " Acte qui rappelle certaines parties

d'un Acte passé dans la quatorzième année
du Règne de Sa Majesté, intitulé, l Actc qui
pourvoit plus eficaccmcnt pour le Gouverne-
ment de la Province de Québec, dans l'Ainé-
rique Septentrionale," et qui pourvoit plus
amplement pour le Gouvernement de la dite
Province ;" Et il est par le présent statué par

la dite autorité que l'ouverture et la confec-
tion des grands Chemins et la construction des
Ponts qui passent ou se trouvent sur aucune
des Terres dans les différens Townships .de la,
Province, réservées pour que Sa' Majesté en
puisse disposer à l'avenir, ou pour le soutien
d'un Clergé Protestant dans ladite Province
n'étant point des Terres concédées ou tenues à
ferme seront censées et considérées être des che-
mins publics, et des ponts publics qui serontfaits
et réparcs en conformité du Procès Verbal du'
Grand Voyer ou de son Député, suivant le vrai
sens et intention d'un Acte passé par la Légis-
lature le celte Province ans la trente-six-
ènie année du règne de feu Sa Majesté, chapi-
tre neuvième. Pourvû toujours que:lorsque
toutes telles terres sur lesquelles ou pour les-
quelles tels Chemins, grands Chemins ou Ponits
auront été ouverts ou faits, seront concédées,
afIlermées ou vendues par Sa Majesté, ou par
aucune personne ou personnes légalement au-
torisées à cet effet, le Propriétaire, Fermier ou
Occupant d'icelles sera sujet et tenu à remplir
telle )artie du travail pour les ouvrages publics



Townships that shall have coitributCd to open
or make the said Ilighways, Roads or Bridges
on the said lands, as may amount to the esti-
nated value of the Public vorks performed
upon or in respect to the liands so as aforesaid
granted, lcased or sold ; and sticli value shall
be cstimated by the Grand-Voyer or his De-
puty assisted by the Surveyor and Overseer or
a majority of them, :in the Township or Tovn-
ships in whiclh such lands may be situated, and

hvieiever there shall not be an Overscer and
Surveyor in the Tovnship in which sucli lands
are situated, the Grand-Voyer or his Deputy
shall be assisted by the Surveyor, and a majority
of the Overseers of the nearest Township, that
may have contributed, to the said Public works.

Il. Provided always, and be it further enact-
cd by the authority aforesaid, that no such
proprietor, lessee or occupier as aforesaid, shall
be liable or bound to perform more than one
fourth part ofsuclh estimated or appraised value
in the course of one year, and that in all cases
where such lands shall be lcased, the amount
of the estimated value of the labour so perform-
cd by the lessee may b e deducted by him
from the rent to be paid by him for the said
land, upon a certificate to be obtained by him
from the Grand-Voyer or the Deputy Grand-
Voyer of the value ofsuch work.



àur les grands Chemins, Chemins ou Ponts dans
le Township ou Townships sur lesquels telles
Terres pourront etre situées, ou dans le Town-
ship ou les Townships qui auront contribué à
ouvrir ou faire les dits Chemins, grand Chemins
ou Ponts sur les dites Terres, au montant esti-
mé de la valeur des ouvrages publies qui au-
ront été fait sur les Terres ainsi. concédées, af-
fermées ou vendues comme susdit, et telle va-
leur sera estimée par le Grand Voyer ou son
Député, assisté de l'inspecteur et des Sous-Voy-
ers, ou d'une majorité d'entreux, dans le Town-
ship ou les Townships dans lesquels telles Terres
pourront être situées et ldrsqu'il n'y aura point
d'Inspecteur ni de Sous-Voyer dans le Town-
ship dans lequel telles Terres seront situées, le
Grand Voyer ou son Député sera assisté de
l'Inspecteur et d'une majorité des Sous-Voyers
du Township le plus près qui aura contribué au
dit ouvrage public.

Pourvû toujours, et qu'il soit de plus sta-
tué par l'autorité susdite, que tel Propriétaire,
Fermier ou occupant comme susdit, ne sera
tenu ni obligé de remplir dans le cours d'une
année plus d'un quart de la valeur ainsi estimée
ou évaluée, et 'que dans tous les cas où telles
Terres seront affermées, le montant esfimé de
la valeur du travail ainsi fait par le Fermier
pourra etre déduit par tel Fermier sur la rente
qu'il aura à payer,pour la dite Terre, sur un
Certificat qu'il obtiendra du Grand-Voyer ou
du Député Grand-Voyer de la valeur de tel ou-
Vrage.


